
de | Gebrauchsanweisung
Beschreibung: Der Oropharyngealtubus hat einen farbcodierten Beißschutz, der zur einfachen Identifizierung der Tubusgröße und zur Vermeidung des Herunterbeißens dient, so dass eine Blockierung 
der Atemwege vermieden werden kann. Der Oropharyngealtubus wird aus semistarren, ungiftigem Polyethylen hergestellt und besteht aus einem Atemweg und einem Beißblock. Zweckbestimmung: 
Der Oropharyngealtubus wird verwendet, um den Atemfluss zwischen Mund und hinterer Pharyngealwand frei zu halten. Er verhindert das Zurückfallen der Zunge bei Patienten in Narkose oder bei be-
wusstlosen Patienten um den Atemfluss nicht zu behindern. Kontraindikationen: bei Patienten, die bei Bewusstsein oder unter leichter Narkose sind, wird die Verwendung des Oropharyngealtubus nicht 
empfohlen, da er einen Würgereflex und Erbrechen verursachen kann. Bei hochgradig gefährdeten Patienten, bei denen die 4 vorderen Zähne abgebrochen oder locker sind wird von der Verwendung 
des Oropharyngealtubus abgeraten. Unerwünschte Reaktionen: Würgereflex des Patienten, in dem Fall kann es zu Erbrechen kommen. Ein zu großer Tubus kann die Epiglottis verschließen und damit 
den Atemweg versperren. Bei falscher Größe kann es zu Blutungen in den Atemwegen kommen. Anwendung: Wählen Sie die passende Größe. Der Tubus wird mit der dünnen Öffnung voran (Öffnung 
zeigt nach oben) halb in den Mund eingeführt. Drehen Sie den Tubus um 180 Grad während er weiter eingeführt wird bis der Flansch am Ende des Guedeltubus an den Lippen des Patienten anliegt. 
Warnhinweise- und Vorsichtsmaßnahmen: Wählen Sie vor der Verwendung die richtige Größe. Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen vor dem Gebrauch, unsachgemäßer Gebrauch kann zu 
schweren oder tödlichen Verletzungen führen. Nicht verwenden, wenn die Verpackung geöffnet oder beschädigt wurde. Nicht verwenden, wenn der Tubus beschädigt oder verformt ist. Nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwenden. Nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt. Nicht wiederverwenden, wiederaufbereiten oder resterilisieren. Die Wiederverwendung, Wiederaufbereitung oder er-
neute Sterilisation kann die strukturelle Integrität des Produkts beeinträchtigen und/oder zu einem Versagen des Produktes führen, der wiederum zu Verletzungen. Krankheiten oder zum Tod des Patienten 
führen kann. Die Wiederverwendung, Wiederaufbereitung oder erneute Sterilisation kann auch zum Risiko einer Kontamination des Produkts führen und/oder eine Infektion oder Kreuzinfektion des Pa-
tienten verursachen, einschließlich, aber nicht beschränkt auf die Übertragung von Infektionskrankheiten von einem Patienten auf einen anderen. Eine Kontamination des Produkts kann zu Verletzungen, 
Erkrankungen oder zum Tod des Patienten führen. Entsorgen Sie das Produkt und die Verpackung nach der Anwendung in Übereinstimmung mit den Richtlinien der klinischen Verwaltung und/oder der 
örtlichen Behörden. Wenn der Patient Anzeichen aufweist das Bewusstsein wiederzuerlangen, muss der Oropharyngealtubus schnell entfernt werden, um einen Würgereflex des Patienten zu verhindern. 
Die Verwendung des Produktes bei nicht bewusstlosen Patienten kann zu Würgereflex und Erbrechen führen. Lagerungsbedingungen: Dunkel, kühl und trocken lagern. Schützen Sie das Produkt vor 
Feuchtigkeit und übermäßiger Hitze. Vermeiden Sie längere Einwirkung von ultraviolettem Licht, Sonnenlicht und fluoreszierendem Licht. Lagern Sie das Produkt so, dass es nicht gequetscht werden kann. 

en | Instruction for use
Description: The Oropharyngeal Airway has color-coded bite block which is designed for easy identification and to prevent biting down so that can avoid blocking airway. The Oropharyngeal Airway 
is made from semirigid, non-toxic polyethylene, and it consists of Airway and Reinforcement insert. Intended use: The Oropharyngeal Airway is used to create an air passage way between the mouth 
and the posterior pharyngeal wall. Useful when the tongue and/or epiglottis fall back against the posterior pharynx in anesthetized or unconscious patients obstructing the flow of air. Contraindica-
tion: Patients who are on conscious or under light anesthesia are not recommended to use Oropharyngeal Airway, because it may cause gag-reflex and vomiting. Highly dangerous Patients whose 
4 teeth in front are broken or fallen out are not recommended to use Oropharyngeal Airway. Adverse reactions: If the patient has a gag-reflex they may vomit. When it is too large, it can close the 
glottis and thus close the airway. Improper sizing can cause bleeding in the airway. Directions for use: Select appropriate size. Natural curve upside down (tip towards roof of mouth), pass tip first and 
insert halfway into mouth. Rotate 180° whilst continuing to insert. Insert until flange rests against patient’s lips. Warnings and precautions: Choose the proper size before using. Read all warnings 
and instructions before use, improper use can result in serious or fatal illness or injury. Do not use if the package has been opened or damaged. Do not use the guedel airway if it’s damaged or ir-
regularly shaped. Do not use after the expiry date. For single patient use only. Do not reuse, reprocess or resterilize. Reuse, reprocessing or resterilization may compromise the structural integrity of 
the device and/or lead to device failure which, in turn, may result in injury, illness or death of the patient. Reuse, reprocessing or resterilization may also create a risk of contamination of the device 
and/or cause patient infection or cross-infection, including, but not limited to, the transmission of infectious disease(s) from one patient to another. Contamination of the device may lead to injury, 
illness or death of the patient. After use, dispose of product and packaging in accordance with hospital administrative and/or local government policy. When the patient has any sign of regaining 
consciousness, the Oropharyngeal Airway must be removed quickly to prevent patient’s gag reflex. Use of the device on conscious patients may cause gag-reflex and vomiting. Storage conditions: 
Store in a dark, cool and dry place. Protect product from moisture and excessive heat. Avoid prolonged exposure to ultraviolet, sunlight and fluorescent light. Store in manner preventing crushing. 

nl | Gebruiksaanwijzing
Beschrijving: De Oropharyngeale Buiz heeft een kleurgecodeerde bijtbescherming die wordt gebruikt om de maat van de tube gemakkelijk te identificeren en om afbijten te voorkomen, waardoor blokker-
ing van de luchtweg wordt vermeden. De oropharyngeale buis is gemaakt van halfstijf, niet-toxisch polyethyleen en bestaat uit een luchtweg- en bijtblok. Doel: De oropharyngeale buis wordt gebruikt om 
de luchtstroom tussen de mond en de achterste faryngeale wand vrij te houden. Het voorkomt dat de tong terugvalt bij patiënten onder narcose of bij bewusteloze patiënten, zodat de ademhaling niet wordt 
belemmerd. Contra-indicaties: het gebruik van de oropharyngeale tube wordt niet aanbevolen bij patiënten die bij bewustzijn zijn of onder lichte narcose zijn, omdat het een kokhalsreflex en braken kan 
veroorzaken. Het gebruik van de oropharyngeale tube wordt niet aanbevolen bij risicopatienten en bij patienten waar de 4 voorste kiezen gebroken of los zijn. Bijwerkingen: Kokhalsreflex van de patiënt, in 
welk geval braken kan optreden. Een te grote buis kan het epiglottis afsluiten en zo de luchtweg blokkeren. Een verkeerde maat kan bloedingen in de luchtwegen veroorzaken. Toepassing: Kies de juiste 
maat. Steek het slangetje half in de mond met de dunne opening eerst (opening wijst naar boven). Draai de tube 180 graden terwijl deze verder wordt ingebracht totdat de flens (openstaande rand) aan het 
uiteinde van de Guedel-sube tegen de lippen van de patiënt rust. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen: Kies voor gebruik de juiste maat. Lees alle waarschuwingen en instructies voor gebruik, 
onjuist gebruik kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel. Niet gebruiken als de verpakking geopend of beschadigd is. Niet gebruiken als de buis beschadigd of vervormd is. Niet gebruiken na de vervaldatum. 
Uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik. Niet hergebruiken, opnieuw verwerken of opnieuw steriliseren. Hergebruik, opwerking of hersterilisatie kan de structurele integriteit van het hulpmiddel aantasten 
en/of leiden tot defecten aan het hulpmiddel, die op hun beurt kunnen resulteren in letsel. Ziekte of dood van de patiënt. Hergebruik, opwerking of hersterilisatie kan ook leiden tot het risico van besmetting 
van het hulpmiddel en/of infectie of kruisbesmetting van de patiënt veroorzaken, met inbegrip van maar niet beperkt tot de overdracht van besmettelijke ziekten van de ene patiënt op de andere. Veron-
treiniging van het product kan leiden tot letsel, ziekte of overlijden van de patiënt. Gooi het product en de verpakking na gebruik weg in overeenstemming met de richtlijnen van de klinische administratie 
en/of de plaatselijke autoriteiten. Als de patiënt tekenen van bewustzijnsherstel vertoont, moet de oropharyngeale tube snel worden verwijderd om een kokhalsreflex bij de patiënt te voorkomen. Gebruik 
van het product bij patiënten die niet bij bewustzijn zijn kan een kokhalsreflex en braken tot gevolg hebben. Opslagcondities: Bewaren op een donkere, koele en droge plaats. Bescherm het product tegen 
vocht en overmatige hitte. Vermijd langdurige blootstelling aan ultraviolet licht, zonlicht en fluorescerend licht. Bewaar het product zo dat het niet kan worden geplet.

fr | Manuel d’instructions
Description: Le tube de Oropharyngés est muni d’un bloc de morsure à code couleur pour faciliter l’identification de la taille du tube et pour éviter de mordre, ce qui évite l’obstruction des voies respiratoires. Le 
tube oropharyngien est fabriqué en polyéthylène semi-rigide et non toxique et se compose d’une voie aérienne et d’un bloc de morsure. But: Le tube oropharyngien est utilisé pour maintenir libre le flux d’air 
entre la bouche et la paroi pharyngienne postérieure. Elle empêche la langue de retomber chez les patients sous anesthésie ou chez les patients inconscients afin de ne pas obstruer le flux respiratoire. Contre-in-
dications: l’utilisation du tube oropharyngien est déconseillée chez les patients conscients ou sous anesthésie légère, car elle peut provoquer un réflexe de bâillonnement et des vomissements. L’utilisation du 
tube oropharyngien n’est pas recommandée chez les patients à haut risque chez qui les 4 dents antérieures sont cassées ou desserrées. Les effets indésirables: Réflexe de bâillonnement du patient, auquel 
cas des vomissements peuvent survenir. Un tube trop gros peut occlure l’épiglotte et donc bloquer les voies respiratoires. Une taille incorrecte peut provoquer des saignements dans les voies respiratoires.  
Demande : Choisissez la taille appropriée. Insérez le tube à mi-chemin dans la bouche, en commençant par la fine ouverture (ouverture dirigée vers le haut). Faites pivoter le tube de 180 degrés tout en 
continuant à l’insérer jusqu’à ce que la bride à l’extrémité du tube de Guedel repose contre les lèvres du patient. Avertissements et précautions: Sélectionnez la taille correcte avant l’utilisation. Lisez 
tous les avertissements et les instructions avant l’utilisation; une utilisation incorrecte peut entraîner des blessures graves ou mortelles. N’utilisez pas, si l’emballage a été ouvert ou endommagé. N’utilisez 
pas, si le tube est endommagé ou déformé. N’utilisez pas après la date d’expiration. Destiné à un usage unique. Ne réutilisez pas, retraitez ou restérilisez. La réutilisation, le retraitement ou la restérilisa-
tion peuvent compromettre l’intégrité structurelle du dispositif et/ou entraîner une défaillance du dispositif, qui peut à son tour provoquer des blessures, maladie ou décès du patient. La réutilisation, le 
retraitement ou la restérilisation peuvent également entraîner un risque de contamination du dispositif et/ou provoquer une infection ou une infection croisée du patient, y compris, mais sans s’y limiter, la 
transmission d’une maladie infectieuse d’un patient à un autre. La contamination du produit peut entraîner des blessures, des maladies ou la mort du patient. Éliminer le produit et l’emballage après usage 
conformément aux directives de l’administration clinique et/ou des autorités locales. Si le patient montre des signes de reprise de conscience, le tube oropharyngien doit être retiré rapidement pour éviter 
un réflexe de bâillonnement chez le patient. L’utilisation du produit chez des patients non conscients peut entraîner des réflexes de bâillonnement et des vomissements. Conditions de stockage: Conservez 
dans un endroit sombre, frais et sec. Protégez le produit de l’humidité et de la chaleur excessive. Évitez l’exposition prolongée aux rayons ultraviolets, à la lumière du soleil et à la lumière fluorescente. 
Stockez le produit de manière à ce qu’il ne puisse pas être écrasé.

no | Instruksjoner for bruk
Beskrivelse: Oropharyngealt rør har en fargekodet bitbeskyttelse som brukes til å enkelt identifisere rørstørrelsen og for å unngå å bite ned, slik at en blokkering av luftveiene kan unngås. Det orofaryn-
geale røret er laget av halvstiv, giftfri polyetylen og består av en luftvei og en biteblokk. Tiltenkt bruk: Det orofaryngeale røret brukes til å holde luftstrømmen mellom munnen og den bakre svelgveggen 
fri. Det forhindrer at tungen faller tilbake hos pasienter under anestesi eller hos bevisstløse pasienter for ikke å hindre luftstrømmen. Kontraindikasjoner: bruk av oropharyngeal tube anbefales ikke til 
pasienter med bevissthet eller lett bedøvelse, da det kan forårsake gagrefleks og oppkast. Bruk av oropharyngeal tube anbefales ikke hos høyrisikopasienter der de 4 fortennene er ødelagte eller løse. 
Bivirkninger: pasientens gagrefleks, i hvilket tilfelle oppkast kan forekomme. Et rør som er for stort kan lukke epiglottis og dermed blokkere luftveiene. Feil størrelse kan forårsake blødning i luftveiene. 
Søknad: Velg riktig størrelse. Røret settes halvveis inn i munnen med den tynne åpningen først (åpningen peker oppover). Drei røret 180 grader mens du setter det inn til flensen på enden av Guedel-røret 
hviler mot pasientens lepper. Advarsler og forsiktighetsregler: Velg riktig størrelse før bruk. Les alle advarsler og instruksjoner før bruk, feil bruk kan føre til død eller alvorlig personskade. Ikke bruk hvis 
emballasjen er åpnet eller skadet. Ikke bruk hvis røret er skadet eller deformert. Ikke bruk etter utløpsdatoen. Kun til engangsbruk. Ikke bruk, bearbeid eller sterilisere på nytt. Gjenbruk, ombehandling eller 
omsterilisering kan svekke produktets strukturelle integritet og/eller resultere i produktsvikt, som igjen kan føre til personskade. Pasientens sykdom eller død. Gjenbruk, ombehandling eller omsterilisering 
kan også føre til risiko for forurensning av produktet og/eller infeksjon eller kryssinfeksjon hos pasienten, inkludert, men ikke begrenset til, overføring av smittsomme sykdommer fra en pasient til en annen. 
Forurensning av produktet kan forårsake skade, sykdom eller død for pasienten. Etter bruk, kast produktet og emballasjen i samsvar med klinisk administrasjon og/eller lokale myndigheters retningslin-
jer. Hvis pasienten viser tegn til å gjenvinne bevisstheten, må orofaryngealrøret fjernes raskt for å forhindre at pasienten knebler. Bruk av produktet på bevisstløse pasienter kan forårsake gagrefleks og 
oppkast. Lagringsforhold: Oppbevares på et mørkt, kjølig og tørt sted. Beskytt produktet mot fuktighet og overdreven varme. Unngå langvarig eksponering for ultrafiolett lys, sollys og fluorescerende lys. 
Oppbevar produktet slik at det ikke kan knuses.

å de I Naturkautschuklatexfrei. en I Natural rubber latex. nl I Natuurrubberlatexvrij. fr I Latex de caoutchouc naturel. no I Naturgummilatex.
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ERHÄLTLICHE GRÖSSEN / AVAILABLE SIZES / BESCHIKBARE MATEN /
TAILLES DISPONIBLES / TILGJENGELIGE STØRRELSER g

GRÖSSE / SIZE / 
MATEN TAILLES / 

STØRRELSE
MM FARBE / COLOUR / KLEUR /  

COULEUR / FARGE
STERIL / STERILE / STERIEL / 

STÉRILE / STERIL

000 40 mm rosa / pink / roze / rose / rosa I7 S000

00 50 mm blau / blue / blauw / bleu / blå I7 S00

0 60 mm schwarz / black / zwart / noir / svart I7 S0

1 70 mm weiß / white / wit / blanc / hvit I7 S1

2 80 mm grün / green / groen / vert / grønn I7 S2

3 90 mm gelb / yellow / geel / jaune / gul I7 S3

4 100 mm rot / red / rood / rouge / rød I7 S4

5 110 mm orange / orange / oranje / orange / oransje I7 S5

STERIL | STERILE | STERIEL | STÉRILE | STERIL STERIL | STERILE | STERIEL | STÉRILE | STERIL
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DISPENSERBOX - 50 PCS - PANTONE 293C/172C - 300 X 260 X 200 MM (FOR SIZES „4 – 5“)
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DISPENSER BOX - 50 PCS - PANTONE 293, 172 - SIZE 300 X 260 X 200 MM (FOR SIZES „4 – 5“)
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